ФРАНСИСКО ДЕ КЕВЕДО
КАТО СРАВНЯВА ДВА РЕВНИВИ БИКА,
ПОЕТЪТ МОЛИ ЛИСИДА ДА НЕ СЕ ВЪЗХИЩАВА ОТ ТЯХНАТА РАДОСТ
Превод от испански: Александър Муратов, Атанас Далчев, 1978
Не виждаш ли с праха на сблъсъка суров
как вдига се пръстта и зракът потъмнява
от храбростта ревнива, силата корава
на двата бика, пощръклели от любов?
Не виждаш ли как разярява ги кръвта
и как на черния от челото широко
се вдига пара, с настървение жестоко
как е изпълнила сърцето любовта?
Защо тогава гледаш с взори възхитени,
о Лисида, вулкана на гнева горещ,
кога любов суши кръвта на моите вени?
Да! В яростта са биковете страховити;
не ще ли позволиш, щом в другиго се взреш,
и аз да оглуша със вопъл планините?
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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